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(Ha MaTepHaje TEKCTOB aHTJIOA3BIYHBIX CKAa30K)
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Tocyoapcmeennoe Boicuiee Yuebnoe 3asedenue” Yrpaunckasa Axademus bankosckozo
Hena Hayuonanvnozo banxa Yxkpaunvr “

CoBpeMeHHas! JTHHTBHCTHKA CBS3BIBACT PEUEBYIO AEATEIBHOCTh CO BCEMH BHAAMHU
YEJIOBEUECKON AEATEIBHOCTH, YTO OOBEKTUBHPYET €€ JTMIHOCTHO-OPHEHTHUPOBAHHBIN HIIH
AHTPONOLIEHTPUUECKUH XapakTep. MccinenoBaHue MOTHBOB M HMHTEHLUM TOBOPSILErO Ha
Marepuale TeKCTOB, BepOann3anuy KOHCUTyauui, SKCTEpHOPU3aLUH aBTOPCKHUX 3aMbICTIOB
UMEeT  OTrpOMHOE  3HAaueHWe I  WMIACHTH(MKAIMM  OHTOJIOTHM  KaTeTOpHHU
AHTPOTIONEHTPHUYHOCTH, €€ PEIPE3EHTAMd B MOBEPXHOCTHBIX M ITyOWHHBIX CTPYKTypax
TEKCTOB.

AKTYAJIbBHOCTD pmanHOl TeMbI 00yclioBIIeHa OOIIeH opreHTanell COBPeMEHHOTO
A3BIKO3HAHMS  HAa  HWCCIEJOBAaHME  YEJIOBEYECKOro  (hakTopa, KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTU4eckod WHTEPIpETalnel TEKCTOB, MAaJIOMCCIICOBAHHOCTBIO — SIHUIEHTPOB
HappaTop-Tepoi-uuTaTelnb B (POIBKIOPHOM AUCKYpPCE, a TAKXKE CPEICTB UX BepOann3ayy B
AHIJIOSA3BIYHBIX TEKCTaX.

OBBEKTOM ananu3a B CTaTh€ BBICTYNAIOT XYJI0KECTBEHHBIE TEKCTHI aHJIOS3bIYHbIX
ckazok. ILEJIBIO pamHOM paboThl SABISETCS ONHMCAHHE W aHaIH3 OCOOCHHOTEH
JMHTBOKPEATUBHON AEATEIHHOCTH HappaTopa B YCIOBHSAX CICIBIPHUKH HCCIECIyEeMBIX
TEKCTOB.

AHTPONOIEHTPU3M MPOHU3BIBACT BCE CQepbl TyXOBHOM KHU3HU YeNOBEKa, OTpaxas
OpU 3TOM MPOIECC OCO3HAHMS YEIOBEKOM CBOEr0 CTaryca B MPUPOJAE U COIHMyME.
JurenbHas WCTOPHST WCCIIEOBAHUS AHTPOIOLCHTPU3MA OOBEKTUBHPOBAHA OOIBIION
3HAYUMOCTHIO, MHOTOMEPHOCTBIO M  TOJHACHEKTHOCTHIO  YKA3aHHOM  KaTeropuw.
AHTPONOIEHTPU3M MPOSIBISIETCSI, B Y4CTHOCTH, B aHTPOIMOICHTPUYHOCTH, 300MOpH3ME U
anTporiomop(dusmMe. AHTPONOUCHTPUYECKHN MPUHIMIT MPEAYCMATPHBAET HCCIEIOBAHUE
BO3MOXXHOCTU ¥ TPAHUIl YEIOBEYECKOTO MO3HAHUS MHPA, OCMBICIICHHSI OBITHS 4YEIOBEKa,
IKCTEPUOPH3ALIUIO pe3yibTaToB KOTHHUTHBHOTO MTOVCKA. Tpauchopmarrust
AHTPOTOIEHTPU3MA, MOIU(UKAIMS €ro NPHUHIMIIOB OTpakaeTcss B (opMax JJTyXOBHOMH
KyJIbTYpBI, B (PUIOCOPCKHUX BO33PEHUSX, a TAKIKE B MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTSX.
Bocrpusitie 4eioBekoM ce0si Kak I[EHTpa MHUpO3/aHus (DUKCHPYETCS B SA3bIKOBBIX
€JIMHUIAX THUIA COMATHUYECKHX CJIOB, MeTapOPUYECKHX EIMHHII, 300MOPPHU3MOB U T.J.
DBOJIONMOHU3UPYIONIAs TMPHUPOAA AHTPOIMOLUEHTPUYHOCTH BBIPAKAETCS B PA3THUYHBIX
dopMax - OBITOBas, aBTOpHUTApHAs, JACICPCOHATH3UPYIOMIAs, MAaTCPHAIUCTHYCCKAS |
TyMaHHCTHUYECKasi. AHTPOMOIIEHTPUYHOCTD SBJSICTCS. YHUBEPCAIBHOM KaTeropuei, Kotopas
BO3HHKACT B PE3YJIbTATC PA3BUTHUS JKUBOW MATCPHUH, YEIOBEUYCCKOM IMCUXUKHU, CTPEMIICHUS
WHIUBUAYYMOB K BBDKHBAHUIO, CAMOCOXPAHEHUIO, K 0OECICUCHUIO JKU3HEACATEIIEHOCTH.
AHTpOIOIICHTPUYHOCTh KaK KaTeropusi BKJIIOYACT B Ce0s CBS3M THIA «JEJOBEKI-
YEIIOBEK2», «IEIOBEK-MUKPOCPEIay, «UCIOBEK-COIIMYM», «UCIOBCK-ETO 3HAHHS O MHPEY,
«UEIIOBEK-CO3aHHBIC UM 00pa3bl». B hopMax AyXOBHOU KYJIBTYpHI aHTPOIIOIICHTPUIHOCTh
(ukcupyercs B CICNUANBHBIX CEMHOTHYECKHX CHCTEMaX, a HMMEHHO: B MH(OJIOTHH,
pEIUTHN, UCKYCCTBE, SI3BIKE U pevr. Takum 00pa3oM, 3Ta KaTeropus sSBISETCS JTHYHOCTHO-
OpPUCHTHUPOBAHHOM U MOCTOSIHHO 3BOJIFONMOHM3UPYIONICH. [laHHAS KaTeropus COOTHOCUTCS
C YCJIOBCUCCKUM (PAKTOPOM W JIETCPMUHHPYETCS YPOBHEM KU3HU M (HOPMOI TyXOBHOTO
OBITHSL.



B ycnoBusix TekcTa MpeACTaBICHHOCTh aHTPOIOUEHTPHIHOCTH 3aBUCHT OT ACHCTBHUSA
(hakTOpOB SA3BIKA, OT TEKCTOBBIX KAaTETOPUIl M 3MHUIEHTPOB TEKCTA. DMUILEHTPAMH JTI000T0
XYZAOKECTBEHHOTO TEKCTa BBICTYIAIOT aJPECAHT - IEPCOHAXH - afpecar.

HccnenoBanue 4YenoBeYeCKOTO (akTopa B AHIJIOA3BIYHOM CKa3Ke SBISIETCS BEChMa
aKTyalbHBIM JUIS PACIO3HAHMS CTAaTyca Happaropa MOBECTBOBAHUS, €r0 CYOBEKTHBHOTO
OTHOIIEHHS K CKa309HBIM I'epOsIM U aJpecary.

YenoBeuecknii (akTop B CKa3ke MPOSBIACTCS, B YaCTHOCTH, B JIMHTBOKPEATHBHOU
JEATEIBHOCTH CKa3WTENsl - B HCIOJB30BAaHWM AaIalTHBHBIX BO3MOXKHOCTEH S3BIKa B
npouecce OOBITPBHIBAHMS COIMATBHOTO W JIMHTBUCTHYECKOTO OIBITA €r0 HOCHUTEIEH, B
BBIMBICJIC, B CO3JaHMH HPPEATbHBIX CKA30YHBIX CIOXKETOB, a TAKXKE - B PEUETBOPUECTBE,
CO3JJaHUH TEKCTOBBIX HEOJOTHU3MOB.

Ocoboro BHUMaHHA IIPU  HCCIEAOBAHWM  CKa3KH  3aCIIy’KHBAlOT  BOIMPOCHI
BBIMBIIIJIEHHOCTH, HPPEATEHOCTH.

Cka3ka OTJIMYaeTCs TEM, YTO OHa OCHOBaHA Ha BBIMBICIIE, HA HPPEATBHBIX COOBITHAX, B
JEWCTBUTENIPHOCT KOTOPBIX JIIOAW HE BEPAT, XOTSA WHOTJA 3TH COOBITHS BBIJAIOTCS 32
JIEWCTBUTEILHOCTb.

«Tak Ha3pIBaeMbIH BBIMBICENI B MCKYCCTBE €CTh JIMIIb IOJOXKHUTEIHHOE BBIPAKECHUE
W30JSIIMH: HM30JIMPOBAHHBIN IPEIMET - TEeM CaMbIM M BBIMBIIUICHHBIH, TO €CThb HE
JICWCTBUTEIHHBIN B €HHCTBE IPUPO/IbI U HE ObIBIINI B cOObITHH ObITHs» [1,60].

BonpmmHCTBO  MCcnenoBarenei CKa3KM INPH3HAIOT €€ BBIMBIIIIEHHOCTh. Ho,
SMIIMPUYECKH TIOHMMAas W TPU3HABAs 3TO, OHM 4Yalle BCEr0 OrPaHWYMBAIOTCS JIMIIb
yYKa3aHHEM Ha HEOOBIMaHOCTh COOBITHH, COCTABISIONIMX COJCP)KaHWE CKa3KH, Ha
MOATUYECKYI0 (haHTa3MIo, JIEKAIIYI0 B €€ OCHOBE, Ha e¢ (paHTaCTHUECKHE COOBITHS,
YyAeCHbIC MPEBPAIICHHS, ONIMCAaHNE B HEH TOTO, Yero He CYIIECTBYET U T.J., HE YIITyOIsiIch
B CyTb npoOinemsr [2,3].

OnHako, ciemyeT 3aMeTHTh, YTO HEOOBIYAHHOCTh COOBITHH - 3TO CKOpee oOumi
HapOJHO-3TIMYECKUH, YeM COOCTBEHHO CKa304uHBIN mpu3HAaK. OO0 0OBIYHOM, >KHTEHCKOM,
OyIHUYHOM SHHYECKHH (QOJIBKIOp BOOOIIE HE MOBECTBYET. JTO OYAHWYHOE CIYXKHT
MHOT/A TOJIEKO (DOHOM JUTSI TIOCJIIYFOIINX, BCET/1a HEOOBIYaHBIX COOBITHH.

ITo muernro B.S.IIponma, uMeeTcs cnennpuveckd Cka3zodHas HeoOBYaHOCTH: «CKaszka
orpeziesieTcss TeM, YTO €€ ICTEeTHKAa OCHOBAaHA HA BBIMBICIE, HAPOUUTO MOAYEPKHYTOM
MMEHHO Kak BbIMbICell. B 3TOM Best mipenects ckasku» [4,247].

B neiicTBUTENEHOCTD M3MIaracMbIX CKa3KOH COOBITHI HE BEPSAT, M 3TO - OJAWH U3 OCHOBHBIX
U peliaonmx npu3HakoB ckasku [5,39-40].

Touky 3peHHs, COTJIACHO KOTOPOIl B CKa3Ky HE BEpSAT, Pa3AeiioT AajeKko He Bce. Tak,
B.Il.AHukuH 3aMedaer, 4TO OBUIO BpeMs, KOTJa B MCTHHY CKa30YHBIX IOBECTBOBAHHN
BEPWJIM TaKXe HEMOKOJIeONMO, KaKk MbI BEPHM CErojiHS HCTOPUKO-IOKYMEHTAILHOMY
pacckazy wim ouepky [6,10 ]. B ckaske, mo B.Il.AHUKHHY, CO3HATEIbHO H300pakaeTcs
JIEWCTBUTENHHOCTE: «Uepe3 cKka3Ky nepe]] HaMU PacKpBhIBACTCS THICSUENETHSSI CaMOOBITHAS
ucropus... Cka3zka BOCIPOHM3BOAMT JEHCTBHTEIBHOCTH IIOCPEICTBOM (AHTACTHYHOCTH
BeIMBICTAY[ 6, 218, 40-41].

Tako# ke TOYKH 3peHHs NPUAEPKUBAIOTCS M Jpyrue ucciepoBaresd ckasku. Cp.
[1epBOOBITHBIE «CKAa3KM», KOTOPHIE OTpaskallll IMEepPBOOBITHBIE OOPSAbI U MU(OIOTHUECKHE
BO33PEHMsI, HECOMHEHHO COJIEpIKajM MepecKas CiIydaeB W3 JKU3HH JIFOJEH, U, Oe3yclIoBHO,
KaK «CKa30YHHMKW», TaK W CIIyNIaTeH BEPWIH B MOUIMHHOCTh TOTO, O Y€M IOBECTBOBANA
cka3ka[3] . Ha mepBbIx 3Tamnax 3BOJOLXH CKa3KH MOYKHO FOBOPUTB O MOJHOM COBIAJACHUH
MHPOBO33PEHHUST «CKa30YHUKa» W conepkanus ckasku [7,37-38]. MmMenHO pasnudHOE
OTHOIIIGHHSI CKAa304YHMKA K CKa3ke, 1Mo MHeHHI0 H.PommsiHy, 00yciioBHIO BO3HHKHOBEHHE
TOW WIM WHOM WMHUIHMAIGHOH QOpMynbl, a aAnpQepeHPOBAaHHOE HCIIOIb30BaHHE
MHHIMAIBHBIX (DOPMYII CBHJIETENBCTBYET O PAa3HOM OTHOIICHWH Hapoja K paHTACTHYECKUM
U pealbHBIM «cOOBITHAMY». «/HuIManbHBle (OPMYINIBI TIEPBOHAYAIBHO OTPAXKAIN



OTHOIIICHHE JIIOJeH (CKa30YHUKOB) K CTENCHH JOCTOBEPHOCTH COOBITHH, MPOUCXOIAIINX B
cKa3kax. Hamnume B PyMBIHCKMX CKa3kaxX IBYX THIOB (OPMYT - YTBEPIUTENBHBIX H
OTPHULATENFHBIX -, 0COOeHHO wuX auddepeHnnpoBaHHOE MPUMEHEHHE IIPEaNoaracT
CYILECTBOBAHME PA3INYHBIX OTHOMIEHHH K cKa3ke»[7,53]. Ocoboe OTHOIICHHE CKAa30THIKA
nposeisiercst, no H.Pommsny, m B ¢QuHAmpHEIX (QopMynax, MOCPEACTBOM KOTOPBIX
«MOJUEPKUBACTCS» WIN TOAJIHMHHOCTD «COOBITHIT», WM CKa3ka KBaln(pUIUPYETCS Kak
YUCTBIN BBIMBICEIL.

B.S.IIponmn, uccinenys OHTOJOTUIO CKa3KH, MPUXOAUT K OAHO3HAYHOMY BBIBOZY O TOM,
YTO XOTS B OTAENBHBIX CIIydasx B HCTHHHOCTh PAacCKa3blBAEMOTO JIFOIM BEPIIIH, 3TH
CIy4yau «HE TUIIWYHBI U CKa3KU U €€ ciylaTeleld B IIMPOKO HaponHou cpene. Eciu B
pacckas3siBaeMoe BEpST, TO He TIPHHUMAIOT 3TO 3a cKasky» [5,41].

OTHOLIEHNE CKAa30YHMKA K CBOEMY TBOPEHHIO OTPaKaeTCsl B CAMOM BBIMBIIIIICHHOM
CIOXETE, €r0 TIOBEPXHOCTHOM U TITyOMHHOM CTPYKTYpax.

Uro kacaeTcs cCiymiateneif/duraTenci, TO BONPOC, BEPAT OHH WIM HE BEpAT B
MOMJIMHHOCTh W3J1araeMbIX COOBITHH, OKCINIMIUpYETCS XapaKTepoM ajpecara, €ro
Te3aypycoM. JleTH, HampuMep, damie BCEro BEpAT B CKa3Ky, B 4eM IPOSIBISIETCS HX
BO3PacTHOH LIeH3, 0COOCHHOCTH NX MUPOBOCHPUSATHSA. [leTH BEpAT HE TOJIBKO B CKa3KH, OHU
BOCIIPMHHUMAIOT Ha BEPY BCE, O YEM TOBOPST UM B3pOCIHbIE, KaK OBl HETPaBIONOAOOHBI U
napaoKCaIbHBI 3TH PAcCKa3bl HU OBLIM HAa CAMOM JIeJIe.

Cka3ka - BBIMBICEN, HO 3TO HE JIMINACT €¢ TpaBa BHIpaKaTh KU3HCHHBIC HJICAlIbI,
co37aBaTh 00pa3 )KenaeMbIX CUTYyallni Ui YeJIOBEKa.

Ckaska - 310 Hapouwtas modtuueckas Qukuus [5,40]. HecObBITOUHOCTH COOBITHIA,
JNEWCTBHH, a OTCIOa W HEBEpUe B JCHCTBUTENBHOCTh pPAacCKa3blBAEMOTO, SIBISCTCS
JUCTHHKTUBHBIM TPU3HAKOM CKa3KW - HE BHEIIHWM, HE CIydYailHBIM, a TIyOOKO
BHYTPEHHUM, OPraHMYECKAM e¢ KOMIIOHEHTOM. [1o 3ToMy npH3HaKy cKa3Ka OTJIMYaeTCs OT
POACTBEHHBIX €i KaHPOB HapoJHOH mpo3sl. K pacckasaM, B A€HCTBUTEIBHOCTh KOTOPBIX
He BepsT, OTHOCSTCS Bce BUABI cka3kh. K pacckazam, B 1€HCTBUTEIEHOCTh KOTOPBIX BEPST
WJIM BEPHIIH, OTHOCSITCS BCE APYTHE KaHPBI HAPOJHOM MPO3bI - MU(BI, OBIITHYKH, JETeHAbI,
npejanus, ckasel U T.1. [5,41-57].

ABTOpCKasi BBIMBIIIIEHHOCTh HOCHT OJKCIUIMIUTHBIN Xapakrep M MO-0CO0OMY
MPOSBISIETCS B CKA309HOM TEKCTE.

OTHolIeHNe HappaTopa K M3JaraeMbIM COOBITHSIM BepOaaM3yeTcsi MepBOHAYaIbHO B
3aroJIOBKaX CKa30K M BBIPAXKAeTCs IIPU 3TOM Pa3IMdHBIMH CIIOCOOAMH.

Cpenn BepOaNbHBIX CpPEICTB BBIMBICIA 000COONAIOTCS MHTEHCHU(HUKATOPHI THIIA
magic, manpumep: «The Magic Ointment», «The Magic Fish-Bone», «The Magic Wishing-
Treex, «Fairy Ointmenty.

K axTyanuzaropaM BBIMBIIUIEHHOCTH OTHOCSTCS O0O3HAYeHUS MHOTOJIMKOTO MHpa
(haHTaCTHUECKHX CYIIECTB - JPAKOHOB M BEIMKAaHOB, PYCaJlOK M BOJSHBIX, QOB U (e
OpayHH ¥ JEPEKOHOB, TOOJIMHOB U OECEHST, IPUBECHNUH, BEIbM U BOJIIICOHUKOB U T.JI.
Cp. BcTpeyarolinecs B 3arojioBKaxX aHIJI0sI3bIYHBIX CKA30K S3bIKOBBIC SAMHMIBI THIA WitCh,
witch-maidens, giant, knucker, pixies, fairies, sprites, the green ladies, merrymaid, elves,
wizard, ghosts, boggart, bargest, boogies, banshee, leprechaun.

Haspanus uppeanbHbix MecT coObituid Tuna the World’s End, Wonderland otaocsites
TaKKe K SKCIUTMIUTHBIM CPECTBaM peaiu3aluy BeIMbInuieHHOCcTH. Hanpumep: «The Well
of the World’s End», «Alice’s Adventures in Wonderland».

OnmHa ©3 4epT CKa30uyHOH (AaHTACTHYHOCTH - OSTO NPUIHCHIBAaHME JCHCTBUI
HEOOBIYHBIM JUIsSl HUX HCIIOJIHUTESIM (Cp. )KUBOTHBIE B CKa3Kax pPasroBapHBaIOT, KIyOodek
yKa3bIBaeT IMyTh U T.1.).

B 3aronoBkax aHIIIOSI3BIYHON CKa3KH PEAM3YIOTCSI 300MOP(QU3MBI, ITOCPEICTBOM
KOTOPBIX OJIMIIETBOPSIIOTCS. pe)epeHThl, a CKa3Ke NPHUJAECTCs XapakTep HpPpealbHOCTH.
«Ouenoeeyusanue» >XVUBOTHBIX B 3aroJIOBKAX AaHIJIOS3BIYHBIX CKA30K OCYLIECTBISETCS



IyTeM BBEACHWS B HHUX AaHTPOINOHMMHYECKHX 3JIEMEHTOB OOO3HAUCHHS, KOTOPHIE
peannu3yroTcsi IMOOAWHOYHO WM HW30BITOYHO. YenmoBedecKHe IOCTYNKH, [EHCTBHA
«IEPEHOCSITCS» Ha )KUBOTHBIX MOCPEACTBOM HCIIOIB30BaHMS MPU 0003HAUCHNUH TOCIIEIHUX
UMEH, TIJIarojoB, MECTOMMEHHH, KOTOpBIE TPAAMIMOHHO YNOTPEOISIOTCA TOJIBKO IIO
OTHOIICHWIO K YEIOBEKy. AHAIN3 SMIMPUYECKOr0 MaTepHaja [OKa3blBaeT, YTO
OUENIOBEYMBAHNE XUBOTHBIX B 3arOJIOBKAX AHIJVIOS3BIYHBIX CKAa30K MOJKET PEalM30BaThCS

nocpencTBoM oHOTO (1) MITH HECKONBKUX MOKa3aTeeit/nHanKaTopos (2) (cM. Tabmnuiy).

Hpedcmawzennocmb um)ukamopoe «ouenoeseuueanusn) HCUGOMHLBIX 6
3a207106KAX AH2II0OA3BIYHBIX CKA30K

1-1 cTeneHb «OYeNOBEYMBAHUA 2-1 CTENEHD
«OYEeJI0BEYHBaH
us»

HHIUKATOP-UMSI HHIUKaTOP-TJIaroj HHIHUKATOP-

MECTOMMEHUE

«Jemina Puddle duck»; | «The selkic That Deud | «How the Whale | «The Sing-Song

«Three Billy Goats | No’ Forget»; Got His Throaty; of Old Man

Grufty; «The Butterfly that [ «How the Camel | Kangarooy;

«Brer Rabbit’s New | Stamped»; Got His Humpy; «Anansi and

House»; «The Crab that Played | «How the | Common

«More Tales of Brer | with the Sea». Leopard Got His | Sensex»

Rabbity; spots»; (Anansi-umst

«The Tale of Peter «How the | coOcTtBeHHOE

Rabbity. Rhinoceros  Got | nmayka);

His Skin». «The Cat that
Walked by
Himself».

DYHKIMOHMUPOBAHUE KUBOTHOTO KaK YeNIOBEKa, a IPEAMeTa Kak )KUBOTO CymiecTBa(cp.
«The Station Who Wouldn’t Keep Still»), Bepbanu3syscs nepBoHaYalbHO B 3aroJIOBKE,
[OIy4aeT 3aKOHOMEPHOE MpPOJOIDKEHHE B CaMOM TEKCTE€ CKa3KH, IIOBCEMECTHO
HPOHU3aHHOM aHTPONOMOP(U3MOM. DTa OCOGCHHOCTh CKa3KH, Hapsiiy C IPYIHMH ee
0COOEHHOCTSIMH, OIPEIEISIOT cO0O0M XapaKkrep ee (paHTaCTHIHOCTH.

ABTOp B XyJOXECTBEHHOM TEKCTE CKa3KH OCO3HAeT ceDsl CO3JaTelieM CKa3Ku, TBOPIIOM
HEOXXUIaHHOTO (abyinpHOrO CroKera, BbiMbIcaa. C caMOro HaJama W J0 KOHIA aBTOp He
3a0bIBaCT O AWUCTHHKTHBHOH MpeporaTtMBe CKa3KH - BBIMBIIUICHHOCTH, peanu3ys ee B
NOBEPXHOCTHOM ¥  TJIyOMHHOH  CTPYKTypax TeKcTa. BBIMBINICHHOCTH  HOCHT
AHTPOIOLIEHTPUYECKHUI XapaKkTep, OHA MPOHU3BIBACT OTHOIICHHUS TEePOCB MEXIy CoOOH U
COLIMYMOM, MEXIYy aBTOPOM M MEPCOHAKAMH, MEXIY aJpecaHTOM H aJpecaToM.
BBIMBIIUICHHOCTh TIPOHU3BIBACT BCIO JIMHTBOKPEATHBHYIO JIEATEIBHOCTh CKA304YHHKA,
IKCTEPHOPH3ALMIO HOBOTO OCMBICIICHHUS KAPTHH MHpA.

[posiBieHne aBTopa, KAK MHTCHLIHMOHAILHOW CTOPOHBI TEKCTOBOTO aHTPOIMOLCHTPH3MA,
Yalle BCero MMEeeT MECTO B 3aYMHAX aHIJIOA3BIYHBIX CKAa30K, B OJIM)KHEM MPAaBOM KOHTEKCTE
3arojOBKa. ABTOPCKMMH MapKepaMd B JAHHOM OJIOKe TEKCTa BBICTYIAIOT S3BIKOBBIC
cpencTBa XpoHOTONA (TpaauLHOHHBIC (OPMYNBI aHIJMHACKOW CKa3Kd THma ONCE Upon a
time, there was once, a long time ago, there were formerly, dunnamany years ago),
JMAJICKTHBIC ¥ COLMAJbHBIC TTapaMeTphl MPOSBICHUS HAPPATOpPa, aBTOPCKUE HMHTPOIYKIHU
¥ KOMMEHTHPOBaHHUs COOBITHI, ero obpauieHus k aapecary (tuma I’ll tell you a bonny tale),



a TaKXE HWHHOBAIlMM KaK peE3yabTar HHHFBOKPC&THBHOﬁ JCATCIBHOCTH CKa3HUTCIIA
(mampumep, «Once upon a time - and a very good time it was - when pigs were swine and
dogs ate lime, and monkeys chewed tobacco, when houses were thatched with pancakes,
streets paved with plum puddings, and roasted pigs ran up the streets with knives and forks
on their backs, crying, ‘Come and eat me!’, that was a good time for travellers» (The
Clicking Toad). TBopueckast AeATEIFHOCT ABTOPA MPOABISETCS B TIPOIIECCE MOAUPUKAIIN
TpagUuIIHNOHHBIX (1)0pMYJ'I " OA3BIKOBJICHHUH BBIMBICJIA B CHOKETC.

AHTpOHOHCHTpI/I‘IHOCTL CKa3K/ OTIIMYACTCA AUXOTOMHUYIECCKHUM MPHUHIIHAIIOM, KOTOpBIﬁ
HeﬁCTByeT BO BC€X KOMIIO3HIIMOHHBIX 0J0KaX TEKCTa. ITOT TIPUHIUIT COTIPSOKEH B
AHTJIOSA3BIYHON CKa3Ke C TYMaHM3MOM M TarepHanm3MoM. McciemoBaHue TiTyOMHHOI
CTPYKTYpPBI KaTErOpUH aHTPOIIOLEHTPUYHOCTH B YCIOBUAX CKa3KM IOKAa3bIBAET, YTO aBTOP
OTHOCHUTCSA K YHUTATCIIIO C I‘J'Iy60KPIM YBAXXCHUEM, Ha IIpaBax HAaCTaBHUKA, COBETYHKA U
BOCOMTaTensl. PaMouHas CTpyKTypa CKa3Kd OTMEUEHa Ayalu3MOM aBTOpa M YUTaTeNsd,
MNOCPEAHNKOM KOTOPBIX BBICTYIIAOT I'€POU CKA3KH.

dunHanpHasg 4acTh TEKCTa TaK)KEe OTMEUeHA aBTOPCKUM IPHUCYTCTBUCM. B sTroMm Gioke
CKazuTels 0co0oe BHUMaHNe (POKYCHPYET Ha 3aBepiicHUU (aldyITsl, Ha OJBEICHUHN UTOTOB
CBOCMY CKa3aHHUIO. PaccraBasice co cBouM BBIMBICJIOM, ABTOpP, B OCHOBHOM, YTBCPKAACT
H06€Z[y HACAJIIOB CHPABCAIIMBOCTH, pPEAIM3ysd, TCM CaMbIM, IOCJICIHUC IITPHUXU MOACIA
HUACAJIBHOTO TI€pOos. 3,I[GCL JIMHTBOKPCAaTUBHAA JACATCIbHOCTb HApPPATOpPpa IPOABIACTCA
UMINIMIOUTHO (B Pa3BA3KE crox(eTa) U OKCIUIMOUTHO — TMOCPECACTBOM pPACHINPCHUS
TpaAULINOHHBIX (1)I/IHaJ'IBHLIX (1)OpMy.TI, MIPUCKA30K, aBTOPCKOI'0 KOMMCHTHPOBAHUS, CCbUIOK
Ha CBOE yJacThe B cKa3ouHOM ¢uHane (Hampumep, «So the gentleman turned back home
again and married the farmer’s daughther, and if they didn’t live happy forever after, that’s
nothing to do with you or me» (The Three Sillies).

Cka3kl HE TOJIBKO AapAT JIOAAM  padOCThb IIO3HAHHS, OHH TaKKE (i)OpMI/Ip}IIOT
XapaKTep, pPas3sBHUBAOT MBbINIJICHUC, 060FaH.[aIOT TC3aypyC aapcecara. HeBepOSITHLIe
(haOynpHBIE CHTYaIlMM CO3JAIOT OJAarOTBOPHYIO TIOYBY [UII aBTOPCKUX HEOJIOTH3MOB,
KanaM6yp0B u, CJI€A0BAaTCIbHO, IJIA Ooiee I"J'Iy6OKOFO HU3Yy4YCHUA TMPHUPOJAbI A3BIKOBOI'O
3”aka, ero Modus vivendi.

Cka3ku 007amaroT sipkoil 00pa3HOCThIO. X TEKCT OpHAMEHTHPYETCS KpPAaCOYHBIMH
snuretamu tuia sweet roads of spring, glossy hill, woods mantling the slope, he was the
manliest of his sex, a goodlier man, old and merry times, the bonniest young prince, a
basketful o’ children.

B ckaske wucnonesyercs rurepOona. OPQPEKT TNpeyBeIMUYCHHS JIOCTHTACTCs
MoCcpeAICTBOM HCOXUJaHHBIX KOHHOKaHHﬁ, CO3JJaHHBIX
I/IHZ[I/IBI/I,I[yaJ'ILHLIMI/I/ KOJIJICKTUBHBIMH aBTOPAMU:
miles from anywhere; the sea was made of storybooks; to marry the Moon, surpass the Sun,
and possess the world; a man...who had uprooted six trees as if they were straws; the
wedding-cake was...forty-two yards round; so after dunamuch talk; I’ve heard uncle tell de
story a dunna-many times; she’ll be tentimes bonnier,ilka time she speaks there’ll be a
diamond and a ruby and a pearl drop oot o’ her Mouth; ilka time she kaims her head, she’ll
get a peck o’ gowd and a peck o’ siller oot o’ it, fut upon the shore and his head piercing
the clouds [8].

Oco00 BBIICITSAIOTCS B 3TOM JKaHpe BbhIpaxkeHus Tuia dunnamany, dunnamuch, many a...
Cp.: and many a sad, yearning glance did she cast towards the sea; dunnamany years; many
a night after; And she taught her bairns many a strange and doleful song - that touched the
heart of all who chanced to catch music of the wind. [8].

OOpatublii 3ddekT npeyMeHbIIEHHsT pealu3yeTcs B CKa3Ke IIOCPEICTBOM OCOOBIX
CTUJIMCTUYICCKUX TPUCMOB!



He was the tiniest wee specimen of humanity imaginable. His coat was made of birch
leaves and he wore upon his head a helmet which consisted of a gorse flower, while his feet
were encased in pumps made of beetle’s wings [8,97].

[NoBTopsronrecs ASHCTBHUS B MPOILIOM BEIpaXkaroTcsl codeTaHmsiMu Tuma would plead,
would come, would answer, would cling. B cka3ke THITUYHBIM TPEACTABISIETCS ITOBTOP
CJIOB, OTPAXKAIOIUX TEMATHYECKYIO HATIPABJICHHOCTh CKa3a.

Cp.: wished would have their wish come true, | wish all the girls were boys, | wish all the
children, I wish they were all on the Moon, | wish they all were back again, wish- wish-
wish. (The Magic Wishing-Tree).

TaBrosiorust B CKa3ke CHOCOOCTBYET PUTMUYECKOW OpraHM3aldi MOBECTBOBAHHS, OHA
CO3[1aeTCsl MOCPEACTBOM IUICOHACTUYECKOrO YMOTPEOICHUST OMM3KHX MO COJACPIKAHHIO U
Pa3IHYHbIX 110 3BYYaHHIO CIIOB:

he wanted to go look-see at life; they travelled and on they travelled ...far they journeyed
...and aye they rade, and on they rade ...

TTo3TUYHOCTH CKA30K, UX IKCIPECCHUBHOCTH CO3AETCs ABTOPOM 3a CUET MCIOJIb30BAHUS
apxam3MoB (a), nIuanekTaimu3MoB (0), yMEHBIIUTEIHHO-TACKATCIBFHBIX Ha3BaHHUU (B),
3BYKOIOPAXKATEIBHBIX JIEMEHTOB (T) H T.I.

Cp. a)aright «right», a-bed «in bed», eke «also», God wot «Got knows», unto «to»,
weareth «wearsy, ere «beforey, of the same «of thisy;

0) Piggin «pig», wee «littley, haysell-time «hay-making time», bairn «childy, a littling
«a little oney, ay «yes», ilka «eachy;

B) Daffy-down-dilly (daffodil), holey (hole), tummy (stomach);

r) chimming bells, thinkling note, rustle, clinging, whispering grass, rippling streams,
drouing of bees, purring of kettle, clapping of hands, etc.

Takum o00pa3oMm, HappaTop AaHIJIOA3BIYHOM CKa3KM CBOW JIMYHOCTHBIM BKJIAl
peann3yeT IOCPEICTBOM CO3JIaHMS CaMOTO CIOKETa, BBIMBICIIA HPPEANBHBIX COOBITHH,
TBOPUYECKOTO HCIIOJIb30BAHMS TPAJUIUOHHBIX (HPOPMYII, aBTOPCKOTO KOMMEHTHPOBAHHUS, a
TaKKe - B MPOLIECCE OSI3BIKOBIICHUS IIParMaTHUECKUX WHTECHINH.

AHTPONONEHTPUYHOCT CKA3KN JIETEPMHUHUPOBAHA TYMAaHUCTHIECKUM ITaTEPHAIM3MOM,
KOTOpBIM TIPOSIBISICTCS B IPAarMaTH4YeCKMX HWHTEHIMSAX HappaTopa, pealn3yeMbIX Kak
MMITIMIUTHBIM, TaK 1 3KCIUIMIMTHBIM criocobamu. Ha Marepuane cka3ku aBTOp pa3BieKaeT
ajipecata, CONEPEKMBACT C HUM, JIApUT €My paJloCTh, PENaKCALMI0 ¥ MUHYTHI OTABIXa,
TIO/ICKa3bIBACT YUTATENIO IYTH PEUICHUs JKUTEHCKUX NpoOsieM, yKas3bIBaeT Ha CpeIcTBa
JOCTHKEHHUS LEeJIeH, co3JaeT MoJenb «00pa3loBOTO» YeNoBeKa, pacCyXIaeT o
HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTSX, BBICTYIAET J1OOPOKENAaTEIbHBIM HACTABHHUKOM OTJAJICHHOT'O
BPEMEHEM W MECTOM KOMMYHHKAHTA.
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SUMMARY

The article deals with realization of the anthropocentric principle in folklore
discourse. The author focuses on the linguocreative activity of the narrator as one
of the fairy-tale’s anthropocentric epicenters, obligatory permeating the text.
Peculiarities of the narrator’s linguocreative activity in terms of the English fairy-
tale are explicated; ways and means of its representation are analysed.

Key words: anthropocentric principle, linguocreative activity, narrator, verbal
means, text neologisms.

AHHOTAIMSA
B crathe wuccriemyercsi NEUCTBEHHOCTh AHTPOIMOLCHTPUYECKOrO TMPHHIMIA HA
Marepualie  aHIrJIOS3bIYHON ckazku. DoKycHpyeTcss BHUMaHHE Ha

HHHFBOeraTI/IBHOﬁ ACATCIBHOCTH Happaropa, a TaAKKEC Ha aHTPOIIONCHTPUICCKOM
HOCHTPC KakK O,I[HOﬁ nus3 ,I[OMHHprIOH.[eﬁ KaTel"OpI/Iﬁ TekcTa. OCMBICIUBAIOTCS
SA3BIKOBBIC CPEACTBA, TCKCTOBBIC HCOJIOTU3MBI.

Kimrouesrie CJIOBa. aHTpOHOLIeHTpI/I‘IeCKI/II\/'I HIPpUHIHUII, JIMHI'BOKpCaTHBHAA
ACATCIBbHOCTD, HAPPATOP, A3BIKOBBIC CPCACTBA, TCKCTOBBLIC HECOJIOTU3MBI.



